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摘  要 

壮医药是壮族先民在与自然界作斗争中产生的，用壮族语言传播的，用于预防和治疗疾病的社会性、实

践性、知识性、专业性和科学性的门类学科。壮族人在感悟宇宙万物变化规律的基础上，将主观认识与

客观实践相结合，对民族医药的细化和分类总结，历经几千年的孕育和发展，形成独特的医药科学体系

科，深深地扎根在人民群众之中，深受青睐，为人类的健康工程事业做出了巨大的贡献。壮医药的词汇

含量丰富、构成复杂、特点鲜明，因受壮族语言的影响，隐晦很深，难以理解，在外国留学生中能够听

懂，看懂的为数不多，影响外国留学生的学习兴趣，成为教学质量的一道屏障。壮族医药词汇如果不能

翻译成越南文字，能够听懂，看懂的越南人为数不多。开展壮医药常用词汇中文越文对译，对两国居民

外国留学生学习壮医药理论，应用壮医药技术，有效消除交流障碍，提高防病治疗效果，缩短小文化差

异，推进睦邻友好的合作，提高教学质量等有重要作用意义。 
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Abstract 
Zhuang medicine is a social, practical, intellectual, professional and scientific discipline, which 
was produced by the ancestors of Zhuang nationality in the struggle against nature, spread in the 
language of Zhuang nationality, and used to prevent and treat diseases. On the basis of under-
standing the changing laws of all things in the universe, Zhuang people combine subjective know-
ledge with objective practice, refine and classify national medicine, and after thousands of years of 
gestation and development, form a unique medical science system, which is deeply rooted among 
the people, is deeply favored, and has made great contributions to human health engineering. It is 
rich in vocabulary, complex in composition, and distinctive in characteristics. Due to the influence 
of Zhuang language, it is very obscure and difficult to understand. For me, if the medical vocabu-
lary of Zhuang nationality can’t be translated into Vietnamese, few Vietnamese people can under-
stand it. Carrying out Chinese-Vietnamese translation of Zhuang medicine common words plays an 
important role in learning Zhuang medicine theory, applying Zhuang medicine technology, effec-
tively eliminating communication barriers, improving the effect of disease prevention and treat-
ment, shortening cultural differences, and promoting good-neighborly and friendly cooperation 
Zhuang medicine is a social, practical, intellectual, professional and scientific discipline developed 
by the ancestors of Zhuang people in their struggle with nature and spread in the language of 
Zhuang people for the prevention and treatment of diseases. The translation of commonly used 
vocabulary in Zhuang medicine between Chinese and Vietnamese plays a significant role in facili-
tating the study of Zhuang medicine theory and the application of Zhuang medicine techniques for 
residents of both countries and foreign students. It effectively eliminates communication barriers, 
enhances disease prevention and treatment outcomes, reduces cultural differences, promotes 
friendly cooperation between neighboring countries, and improves the quality of teaching. 
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1. 引言 

壮医药是壮族先民在与自然界作斗争中产生的，是用壮族语言为传播媒介的，用于预防和治疗疾病

的社会性、实践性、知识性、专业性和科学性的门类学科。壮族人在感悟宇宙万物变化规律的基础上，

将主观认识与客观实践相结合，对民族医药的细化和分类总结，历经几千年的孕育和发展，形成独特的

医药科学体系 [1]。壮医药在长期的临床实践过程中，积累了极其丰富的经验，为人类的防病治病做出巨

大的贡献，并借助语言和文字，世代传承，匠心独运，独树一帜，功不可没 [2]。壮医药是重要的民族医

药文献，其独特的理论知识和社会实践效果成为医学科学的瑰宝 [3]。壮医药技术深深地扎根在人民群众

之中，深受青睐，是居民防病治病的重要方法之一，是祖国医学百花园中的重要组成部分 [4]。壮医药的

理论通俗易懂，方法简便易行，适应性广泛，社会效果显著，理论体系逐渐完善 [5]。壮医药词汇含量丰

富，构成复杂，特点鲜明。受本族语言的影响，许多壮医药词汇来源于壮族民间的俗语，俚语，谚语，

隐晦很深，难以理解，成为文化传播的屏障。随着经济全球化，文化多元化的发展，各国人民之间的交
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流频率正在快速提升，由于历史上的原因，应用壮医药治疗疾病是许多越南人的一种习惯，因此壮医药

走出国门有着牢固的基础 [6]。然而对于越南人来说，如果不能用越南文字精准地翻译壮族医药词汇，能

够听懂，看懂的情况是凤毛麟角 [7]。在外国留学教学中，开展壮医药常用词汇中文越文对译工作，方便

两国居民为外国留学生学习壮医药理论，应用壮医药技术，不论是对提高教学质量、有效消除交流障碍、

提高防病治疗效果，还是在缩短两国民族的小文化差异，对促进两国的政治互信，推进双方睦邻友好的

合作，增进双方的经贸往来等都具有重要的纽带作用 [8]。 

2. 壮医药的诊疗和基础理论词汇及其中越对译 

2.1. 诊疗词汇 

三道两路(Ba lốiđi, hai con đường)，阴阳为本(Âmdươnglàđiềucănbản)，三气同步(Ba khíđồngbộ)，脏腑

气血骨肉(Nộitạngvàmáu)，毒虚致病(Độchạibệnh)学说。调气解毒补虚(Điềuchỉnhkhígiảiđộcsửachữasailầm)
理论成为壮医药主要的理论体系。痧、瘴、蛊、毒、风、湿(Sha, miao, trùng, độc, gió, ẩm)等病症，内病

外治(Trịliệubêntrongvàbênngoài)，导引按矫(Hướngdẫnnhấnnút)，目诊(Mụctiêuchuẩn)，药线点灸疗法(Y 
họcdòngmoxibustion)，竹罐疗法(Liệuphápchậutre)，筋经疗法(Trịliệucơbắp)，痧病诊疗(Trịbệnhsốt)，针挑

疗法(Trịliệu Kim tiêm)等诊疗方法成为壮医药主要的临床实践。特别是经筋推拿疗法(Trịliệu massage qua 
gân)、药线点灸疗法(Y họcdòngmoxibustion)、小针刀疗法(Mộtcây Kim nhỏ)、火针疗法(Chữatrịbằnghỏa Kim)、
刮痧疗法 (Trịliệucào)、刺血疗法 (Cáigiằmxócvàothịtmáu)等临床使用广泛。其中，药线点灸疗法 (Y 
họcdòngmoxibustion)等还被评为国家级非物质文化遗产。 

2.2. 三道两路理论 

在半封闭的森林、河流环境中生活的壮族先民古越人，在感悟运动着的物质变化规律的基础上，不

断地开创了征服自然，适应环境的技能，从依赖天然工具发展到了依赖自制的石器进行生产劳动，跨过

了猿类的门坎进入人类生活新时代。东巴文字，夜郎天书，巴蜀符号，红岩天书，甘桑石刻文字等等文

化遗产都在这一带先后出土，把古越人古老的文化展现给我们。这些历史文化充分地证明了壮族先民对

天地的崇拜和对科学的向往。壮医药就是古越人开创民族医学科学中的一颗明珠，在过去的两千多年历

史过程中，为人类健康发挥了重要的作用。 
三道两路是壮医药理论的重要核心思想之一。三道指的是谷道 (Nhovàngũcốc)、水道 (dung 

dịchdinhdưỡng)和气道(Khí)；两路指的是龙路(Loong)和火路(Hỏa)。长江以南地区的珠江流域和红河流域

是亚热带季风气候，是稻谷(Lúagạo)、麦子(Lúamì)、大豆(Đậunành)、玉米(ngô)、薯类(Chiêuđãi)等五谷杂

粮(Lươngthực)最适宜生长的地区，谷文化在壮族先民中占有重要地位，这里的谷文化源远流长，壮族先

民认为五谷杂粮是禀天地之气以生长，赖天地之气以收藏，得天地之气以滋养人体。人必须源源不断地

吃进五谷杂粮，才能维持生命。进入人体的五谷杂粮，必须经过消化(Tiêuhóa)，吸收(Hấpthụ)和排泄(Bàitiết)
等通道正常运行，才能维持健康(Sứckhỏe)。壮族人将消化，吸收和排泄五谷杂粮的通道称之为谷道，壮

族语言称之为“条根埃”(Ăntối)。其交换的枢纽为消化系统(Hệtiêuhóa)等。壮族先民对水的认识，感受

和观念都有独特的见解，壮族先民认为水为生命之源，人必须源源不断地吸入水分，才能维持生命。进

入人体的水，必须经过吸收和排泄之通道正常运行，才能维持健康。壮族人将吸收和排泄之通道称之为

水道，壮族语言称之为“条幽”(Dung dịchhút Bi rangoài)，其交换的枢纽之脏为泌尿系统(Hệthốngnướctiểu)
等。壮族先民认为水道与谷道同进而出异，人体通过谷道吸收水谷精微营养物质之后，谷道排出粪便(phân)，
水道排出汗液(Mồhôivà ợ hơi)，尿液(Nướctiểu)和其他分泌物。壮族先民对气的认识也有独到之处，认为

气是组成万物的本源，气是很细微的物质，形状变化无常，气都是在不断运动，能够自由散布。壮医药
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认为气是人体器官(Cáccơquancủa con người)生理机能(Sinhlýhọc)的动力，是生命之源，人必须源源不断地

吸入气，才能维持生命。进入人体的气，必须经过吸入和呼出之通道正常运行，才能维持健康。壮医药

将吸入和呼出气的通道称之为气道，壮族语言称之为“条嘿”(khí)，气道是人体之气与大自然之气相互

交换互为补充的通道，进出于鼻子口腔(Mũimiệng)，其交换的枢纽之脏为呼吸系统(Hệthốnghôhấp)。谷、

水、气这三类物质在维持人体正常生命活动不可或缺，同时人体的物质又必须通过谷道、水道、气道三

个通道与大自然保持直接相通，不间断的进出交换(Truycậpvàotraođổi)，实现新陈代谢(Sựtraođổichất)。三

个通道中任何一个或多个通道出现阻塞或调节障碍，都影响生命正常的物质代谢而导致疾病的发生。壮

族先民对龙的认识，古越族人认为构成人体物质的和谐是健康的重要保障，进出人体的物质，必须相互

平衡(Cânbằngvớinhau)，相同相成(Cùngmộtbên)，相辅相成(Hỗtrợlẫnnhau)，进出对等(Vàovàrađồngđẳng)，
人体才健康，否则就产生疾病。因此人体内的三道物质都是经过道路运行和调控，壮医药将体内运行和

调控体内物质的道路称为龙路。龙路在人体内即是精，气，血，津等物质的运输通路，其功能主要是为

脏腑(Nộitạng, nộitạng)，筋骨(Cơxương)，肌肤(Làn da)输送营养物质。壮族语言称之为“条隆”(Con rồng)，
龙路有干线，有网络，遍布体内，循环往来，其枢纽在心脏，血管和淋巴系统(Tim, mạchmáuvàmạchbạchhuyết)。
壮族先民对火的认识，古越族人认为，火是神灵的化身，是火赐给人类的健康，幸福和财富，火还能给

人传宗接代。火是体内物质互相转换，气血骨肉合气升发的催化剂(Chấtxúctác)。因此人体内的物质互相

转换都是经过道路完成，壮医药将体内物质互相转换道路就是火路。壮医药认为火路在人体内为传感之

路，用现代语言来说也可称为调控通路(Đườngdẫnđiềuchỉnh)。壮语称之为“条肥”(củi)，火路在人体内

是的基因(Di truyền)，蛋白质(protein)和神经(Thầnkinh)等调控系统(Hệthốngđiềuchỉnhvàđiềukhiển)。火路同

龙路一样，有干线及网络，四通八达，使正常人体能在极短的时间内感受外界多种信息和刺激，并经其

中枢“巧坞”(não)的处理，迅速做出反应，以适应外界的各种反应，维持人体正常生命活动。 

3. 壮医药常见病症词汇及其中越对译 

3.1. 壮医常见疾病 

发痧(Shabịbệnh)，发旺(痹病，Gửi ở ellwangen)，发北(癫痫，Độngkinh)，墨病(哮喘，Hen suyễn)，
胴尹(胃痛，Đaudạdày)，笨浮(水肿，Thìđang)，发痨(结核病，Bệnh Lao)，麻邦(中风，Độtquỵnão)，邦印

(痛证，Đauđớnhiểnnhiên)，屙幽甜(糖尿病，Tiểuđường)，仲嘿喯尹(痔疮，Bệnhtrĩ)，骆芡(关节炎)、隆芡

(痛风)，核嘎尹(腰痛症，Đaulưngthấp)，活邀尹(颈椎病，Bệnhcộtsốngcổtửcung)，旁巴尹(肩周炎，

Periarthritisvai)，夺扼(骨折，Bịgãy)，骨痈(骨癌，Khối u xương)，卟佷裆(不孕症，Vôsinh)，勒爷得凉(小
儿感冒，Trẻemcảmlạnh)，勒爷墨病(小儿哮喘，Trẻem hen suyễn)，濑幽(遗尿，YiNiao)，航靠谋(腮腺炎，

Quai bị)，火眼(结膜炎，Viêmkhớp)，楞涩(鼻炎，nhỏ)，货烟妈(咽炎，Viêmcổhọng)，能唅能累(湿疹，

Chàmbội)，屙幽扭(淋证，cây)等 [6]。 

3.2. 发旺病症 

发旺(Gửi ở ellwangen)，越南文为 Gửi ở ellwangen 或 Bibịbệnh，与中医的痹病(Bibịbệnh)相关，指正

气不足，风、寒、湿、热等外邪侵袭人体，脉络痹阻(Kinhtuyếntắcnghẽn)，气血运行不畅所导致的，以肌

肉(Cơbắp)，筋骨(Cơhội)，关节酸痛(Đaukhớp)，麻木(Têliệt)，肿胀(sưng)，运动障碍(Rốiloạnvậnđộng)，关

节肿大(Cáckhớpsưnglên)和灼热感(Sựnóngbỏng)等为主要证候特征。疼痛的部位和性质在不同患者中表现

不一。多为慢性久病(Bệnhmãntính)，病势缠绵(Bệnhnặng)，亦可急性起病(Bắtđầucấptính)，病程较短

(Thờigianbệnhngắnhơn)。发病的轻重与寒冷(Trọnglượngvàlạnh)、潮湿(Ẩmướt)、劳累(Thảmình)以及气候变

化和饮食变化等有关。临床表现突然或缓慢地自觉肢体关节肌肉疼痛(Đaucơkhớpchân)、屈伸障碍
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(Rốiloạnuốnlượn)为本病的症状学特征，或游走不定 (loitering)，恶风寒 (Bệnhphonglạnh)，或痛剧

(Đauđớnphim equalizer)，遇寒则甚，得热则缓；或手足笨重(Cồngkềnh)，活动不灵(Hoạtđộngkhônghoạtđộng)，
肌 肉 麻 木 (Têcơ) ； 或 肢 体 关 节 疼 痛 (Đaukhớp) ， 痛 处 欣 红 灼 热 (Sựnóngbỏng) ， 筋 脉 拘 急

(Cáccơbắptrongtìnhtrạngkhẩncấp)；或关节肿大变形(Cáckhớpbịphìnhravàbiếndạng)者。治疗原则为祛邪活络

(Loạibỏcácchấtkíchthích)、消肿止痛(Sưngvàgiảmđau)。① 对有肢体关节，肌肉酸痛，上下左右关节游走

不定，以寒痛为多见，亦可轻微热痛，或见恶风寒，舌苔白苔(Lưỡimàutrắng)，黄苔(Lưỡimàuvàng)或灰黑

苔(Lưỡimàuxámmàuđen)，脉象为浮、滑、数、促(Mạchnổi, trượt, đếmvànhanh)等的患者，用宣痹达经汤(Xuan 
bi da jing tang)治疗。方剂以蜂房(Tổong)、乌梢蛇(Rắnđen)、土鳖虫(DeBie)、螳螂(Bọngựa)通经活络(Thông 
qua hệthốnglưuthông)以宣痹(Thông tin tuyênbố)；用威灵仙(Ngọnnúi Liao)、羌活(Qiangsống)、防风(Gióbắc)、
秦艽(Gentianlớn)、稀莶草(Loãngxiancaocỏ)、青风藤(Màuxanhlácây)疏风祛邪(Xuađuổi ma quỷ)；当归

(Bạchchỉ)养血活血；穿山甲(pangolin)搜剔络脉瘀滞。② 对于肢体关节疼痛较剧，甚至关节不可屈伸，遇

冷痛甚，得热则减，痛处多固定，亦可游走，皮色不红，触之不热，苔薄白(Lưỡimàutrắng)，脉弦紧

(Mạchthắtchặt)等的患者，治法为温经散寒(Nhiệtđộvàlạnh)，祛风除湿(Thổivàkhửẩm)，用乌头汤(Aotou soup)
方药治疗。方中以制川乌 (Udonthaniđầu) 、麻黄 (xươngchó) 温经散寒 (Nhiệtđộvàlạnh) ，宣痹止痛

(Tuyênbốđauđớn)。用芍药(trưởngthànhmùaxuân)、甘草(CAM thảo)缓急止痛(Chậmcơnđau)；黄芪(màuvàng)
益气固表(Đồnghồđokhíổnđịnh)，并能利血通痹(Lixuetongbi)用蜂蜜(Mậtong)益血养筋(Huyếtdinhdưỡngcácgân)。
用乌头(Udonthaniđầu)燥热之毒。可选加羌活(Qiangsống)，防风(Gióbắc)，秦艽(Gen tianlớn)，威灵仙

(thầnđènsừngsắt)等祛风除湿(Thổivàkhửẩm)。加姜黄(nghệ)、当归(Bạchchỉ)活血通络(Lưuthôngmạchmáu)。寒

甚者可加制附子(Udonthaniđầu)，桂枝(Câyquế)、细辛(mộtcáchcởidiệpcỏ)温经散寒(Nhiệtđộvàlạnh)。③ 对有

肢体关节疼痛(Đaukhớp)，肌肤麻木(Tê da)，活动不便(Hoạtđộngbấttiện)等的患者，治法为除湿通络

(Hệthốngthônggiókhửẩm)，祛风散寒(Thổigióvàlạnh)，用薏苡仁汤(Ribaralensúp)治疗。方以薏苡仁(Suốivàng)，
苍术(chiêmthuật)健脾渗湿(Làmướtlálách)；羌活(Qiangsống)，独活(ngựamộtsống)，防风(Gióbắc)祛风胜湿

(Thổi qua gióđểkhỏibịướt)；川乌(Udonthaniđầu)，麻黄(xươngchó)、桂枝(Câyquế)温经散寒(Nhiệtđộvàlạnh)；
当归(Bạchchỉ)，川芎(hươngquả)养血活血(Máulưuthôngmáu)；生姜(Gừng)，甘草(CAM thảo)健脾和中(Spleen 
vàtrungbình)。关节肿胀者，加秦艽(Gen tianlớn)，革藓(Sắptới Xian)，防己(Phòngmình)和姜黄(nghệ)除湿

通络(Hệthốngthônggiókhửẩm)。肌肤不仁(Da khôngquantâm)者，加海桐皮(Tong da)，稀莶草(Loãngxiancaocỏ)
祛风通络(Thônggió)，或加黄芪(màuvàng)，红花(Hoađỏ)益气通痹(Bi quan)  [8]。 

4. 讨论 

1) 科学技术是在研究物质运动与主观认识的基础上，阐述人类对物质变化规律的一致性感悟而形成

的知识体系的总称。翻译是在准确、通顺和完整的基础上，把一种相对陌生的语言文字，转换成相对熟

悉的语言文字的过程，促进不同语言背景的人群都能够充分的理解科学应用科学 [9]。 
2) 相对而言，科技文献的翻译比文学作品的翻译相对容易一些。但是壮医药文献是产生于壮族民间，

服务于广大患者的一种独特的科技文献，虽然用汉语言文字记载，但是其词汇来源大多数是以壮族语言。

例如胴(内脏)，廊(躯干)，巧(头颅)，隆(龙)，肥(火)，胴尹(胃痛)，笨浮(水肿)等，很难用直译的方法表达

原文的意思，给越文翻译带来许多困难。 
3) 随着交通，通讯的快速发展，中越两国居民友好往来的桥梁非常便利，解除了地域隔阂。语言差

别造成的语言隔阂不利于医学卫生知识的宣教与普及，成为健康事业的瓶颈，笔者认为开展壮医药词汇

的中文越文翻译工作，对提高双边居民阅读与理解防病治病知识，对提高两国控制疾病的效果，有一定

的推动作用 [10]。 
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